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Abstract. The report deals with idioms featuring the constituent footh / teeth. The figurative
meaning of those idioms may involve cognition and knowledge (Russian #u B 3y6 Horo#),
emotions (English gnash one’s teeth, grind one’s teeth, Russian umerts 3y6 Ha koro-/., Serbian
and Croatian imati zub na nekoga ‘to be angry with someone because of something they have
done’), and speech (English fo lie through one’s teeth, Irish labhairt gan fiacail a chuir ann
‘crude speech’ [lit.: speech with no teeth to look for]). The analysis of idiom modifications,
metaphors and their possible blends is based on Slavic (Russian, Serbian, Croatian, Germanic
(English, German, Yiddish, Afrikaans), and Geltic (Irish) languages.

Key words: phraseology, somatic and kinetic idioms, idiom modifications, contrastive study,

Slavic, Germanic and Celtic languages.

VnuoMbl ¢ KOMIIOHEHTaMM-COMATH3-
MaMU U KMHeTUYIeCKMe UMOMBI paccMa-
TPUBAIOTCS B LIeJIOM psafe pabor [14; 17;
29; 30; 43; 56, 57, 59, 65, 67]. OueBUAHO,
YTO MOMOMBI C KOMIIOHEHTaMM, 0603Ha-
YAIOU[MMM YaCTY Tejla U >KeCThl, COCTAB-
JISIIOT 3HAUUTE/NIbHYI0 4YacTb (paseoso-
TUNL: JUIsL HOCUTEJIel, II0-BUAVIMOMY, BCeX
SI3BIKOB €CTECTBEHHO BBIPAXXaTh CBOU
SMOLIMM C IIOMOIIBI0 TeX WJIM MHBIX CO-
MATUYECKUX PEeaKIMit U TeTONBVDKEHMIL,
a TaK)Ke COOTHOCUTD 3JIEMEHTBI OKpy»XKa-
OIIeNl MeICTBUTEIbHOCT C 4YejioBede-
CKMM T€JIOM; OTCIOfIa, B YaCTHOCTM, Ha-
3BaHMUA Mep JIMHBI, UMeoI/e 3HAUYeHe
‘IOKOTb, 7IalOHDb, ‘TIajiel], ‘CTOIA, ‘1Iar u
T. I. [48; 65].

Hecmotrpst Ha 3Ty yHMBepCalbHOCTb
COMAaTHYECKUX PeaKUMil KaK SBIEeHUM,
JaJeKo He BCe MOMOMBI, 0003HAJaloIye
ABVDKEHME YacTell Te/la, YHMBEPCAa/IbHBI
[18; 46; 47] 1 ap.; OHY MOTYT OBITb MHTYU-
TUBHO IOHATHBI HOCUTEIO A3BIKA, HO [IJIA
HEHOCUTeNsI OKasbIBAIOTCS CPOJHM 3a-
ragkam [28]. Kpome Toro, BappupoBaHme
dbopMBl MAMOM C KOMIIOHEHTaMM-COMa-
TU3MaMI MOYKET MPUBECTU K UX M3BECT-
HOMY cOmpkeHmo. OHOBPEMEHHO Hellb-
351 He YYNMTBIBATb IPOCTPAHCTBEHHYIO
CeMaHTMKY: IIpM aHa/Iu3e COMATU3MOB B
7eKkcuKe U (ppaseonorny TeO UermoBeKa
MOYKET OBbITb Pas3/IOKeHO Ha CUCTEME KO-
opauHat (Cp. pacmpoCTpaHEHHOEe MPOTH-

BOIIOCTAaBJICHME tHesiecHblli HU3 | éepx, a
TAKXKe tesecHblli HU3 / 0yX06HbLil 6epX, CO-
BIajiafolee ¢ MeTadopuIecKoil MOfeNbIo
CO3HAMmMeNvHOEe OPUEHMUPOBAHO HABEPX,
Gecco3namenvHoe OpUEHMUPOBAHO 6HU3
o JIx. Jlakogpdy u M. [>xoncony [31]).

B maHHOII cTaTbe paccMaTpPUBAIOTCS
0COOEHHOCTM AaKTYaJbHOTO 3HAYeHUs,
00pasHOI COCTAB/IAIONIEI ¥ BO3MOYXKHBIX
M3MEHEHWIT UAMOM C KOMIIOHEHTOM 3y0
(kaKk B IJTaHe BBIP@XXEHMsI, TaK U B IUIaHE
COflep>KaHus).

Jlaxke TIOBEPXHOCTHOE 3HAKOMCTBO C
3TUMM WJVOMaMM I03BOJISIET BBIIBUTD
6asoBbie MeTadOpbI — ebl, PUINIECKOTO
cocroAHusA (cocroanus 3y6os), pusnye-
CKOTO BO3JENCTBUS, peUYeBOil [esiTelIb-
HOCTH.

YnoTpebeHye MMEHHOTO KOMITOHEH-
Ta 3y6 Bappupyetcsa crmabo. B 6ombiueir
YacTM pacCMaTpUBAaeMbIX HaMM SI3BIKOB
(pycckuii, cepOOXOpBAaTCKUIL, aHITIVIL-
CKUM, HeMeUKUI, WINIII, a(i)pMKach,
MPTAHACKUII) B COCTaBe MAMOM BCTpe-
YaeTCsl, IPEUMYIeCTBEHHO, TUIIePOHUM
3y6. VICKTIOUeHUs1 COCTaBIIAIOT PYCCKue
MopuduKanuy  Hamogobue  NOKA3bL-
eéamv / nokasamv Kaviku (MHBApUAHT:
noKasviéamv / nokasamo 3y6vt), aHITIVIA-
cKas uamnoma to give one’s eye teeth for sth
‘OTYasHHO XOTETb Yero-i., 1 T. [i.

OueBUAHO, YTO He BCE UVIOMBI C KOM-
IIOHEHTOM 3y6 MMEIOT OfHO3HA4YHbIE CO-
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OTBETCTBMA B JPYIMX A3bIKAX, a CPeAn
aHAJIOTOB He BCe COfiep)KaT KOMIIOHEHT
3y6. Tem He MeHee, CTOUT 3aMETUTb, UTO B
UAMOMax ¢ O/IM3KUMM BHYTpeHHell dop-
Mol 1 3HaueHMeM Mecto VI 3y6 moxxeT
3aHMMATh MHOM COMATHU3M, VMEIOLI
O/1M3Koe TIONIOKeHUe B IPOCTPAHCTBE.
Cp. upn. armdilte go dti na cluasa (6yxs.
«BOOPY>KEHHBIII JIO YILIEN»).

B «CnoBape-Tesaypyce cOBpeMeH-
HOJ1 PYCCKOI MAMOMATUKM» [8] MAMOMBI
C KOMIIOHEHTOM 3Y6 OTHOCATCS K TaKUM
TaKCOHAM, KakK: napamempvr 6peme-
Hu (IO TAKCOH OvICMPO, CKOPO, cpasy,
cnewiHo, cp. ¢ nopoza 6 3y0vi); Konute-
Cmeo, KeéaHmopHvie cmvicavl (IOATAK-
COH Mano, MeHbWAas 4acb, HedOCma-
MouHO, HEMHO20, CP. HA 00UH 3Y0 UMO-7I.
Komy-71.), UCIuHHoe — 10xcHoe (TIOATaK-
COH /10JKb, 6epOanvHviii 06man, e6ede-
Hue 6 3a6myxcdeHue, Cp. 34208apuUeamb
3y0bL KOMY-71.) U T. .

OueBMIHO, YTO CeMaHTUYECKNe IO
upeorpaguyeckoro CraoBaps MAMOM He
IIPOCTO TIePeCceKarTCs, a MOTYT ObITh Ha-
3BaHBl CEMAHTUYECKON ceTbio (06 3TOM
roBOpUTCs, Hanpumep, B [28]). Ilo aToit
npudnHe A1 60/ee KOMIAKTHON Kiac-
cnpuKanuy Mbl MOXKEM CTPYIINMPOBAThb
VIIVIOMBI B OTZIe/IbHbIE MakpoMeTadopu-
JecKye KOHIIENTYyalbHble Mopenu (Tep-
MIH, pa3paboTaHHBbI B [24]):

ycunenue npusnaxa / Oeticmeus -
amo nonoxenue 3y606 6 opzanusme

6ep6anvHAA KOMMYHUKAUUS — MO
Oelicmeue ¢ ucnonv3oéanuem 3y606

KOZHUUUSA — 9mo Pusuueckoe cocmo-
AHUe

IMOUUOHATIVHOE COCIMOAHUE -
Pusuueckoe cocmosaHue

aMOUUOHATILHOE 6030elicmeue — 3o
Pusuueckoe 8030eticineue

Oeiicmeue — Mo 2acmpoHoOMUecKuli
onvim

amo

KOZHUUUSA / IMOUUOHATbHOE 6030€ii-
cmeéue - 3o 2acmpoHOMUHeCK ULl Onbim

pecypc - amo zacmpoHomus

MaxkpomeTadopryeckas KOHIIe-
Tya/lbHasA MOJeNb YcuieHue HNPu3Ha-
Ka / Oeficméuss - 3mo nosnoxeHue 3y-
606 6 opzanusme TpeOyeT NOSCHEHUS:
o6pa3 3y00B Kak OJHOTO M3 OOBEKTOB
TE/IECHOTO BepXa MCIIONb3yeTCA /IS MH-
TeHCuUKauy 3HadYeHusA (IO Teopum
nexcudeckux ¢ynkumit — /IO Magn [5]).
[IpuBenéM psap npuMepoB (MCTOYHMKA-
MU JUIg PYCCKMX IIPMMEpPOB CTamm [24;
29; 49; 35], pns cepboxopBaTcKux — [44;
58; 66; 68], maA aHIAMIICKUX — [52; 53;
56], mia Hemeuxkux — [57], muA MpnaHp-
CKUX — [61; 62; 63]; KpoMe TOTO, UAVOMBI
Ha A3bIKaX MU ¥ adPUKAAHC B3ATHI U3
cnoBapeit [15] u [54], cOOTBETCTBEHHO).
Jlexcukorpaduyeckye MCTOYHUKY OTpa-
XKAIOT aKTyaJIbHOE YIOTpeOIeHne NAnom;
fla)ke B METOHOTIOTMYECKY HeCOBepIIeH-
HOM U ycTapesieM crnoape I1. InHuna
[62] oTOOpaHBI TONBKO Te UAMOMBI, KO-
TOpbIE COBIAJAIOT C 60/Iee HOBBIM C/IOBA-
pem H. O’Ilonnena [61]. Bcero npoana-
MM3MpOBaHO ymoTpebneHne 6Gonee cTa
ABafLATH MAMOM (B TOM YNCIIe, PeueBbIX
dbopmyn).

Pyc. soopyxuén do 3y608, Hoeu om 3y-
606 [pacmym]. Tlocnenuss sABnAeTCA, I10-
BUJIVIMOMY, JIEKCHYeCKOI MoaMdUKaLye
UJIVOMBL HO2U Oom yuieti [pacmym]; cep-
6oxops. do zuba [biti naoruzan], noge do
zuba; aurn. dressed up to the teeth / nines
‘IeroneBaTo OneThIil, armed to the teeth
‘XOpOIIO BOOPYXEHHBII'; HeM. bis an die
Zihne bewaffnet ‘xopolio BOOpYXEH-
HBIIT; apukaaHc tot die tande gewapen
‘XOPOIIIO BOOPY>KEHHBIIL.

MaxkpomeTadopuyeckass KOHLEINTY-
a/IbHasA MOJieNb KOZHUUUA — dmo Pusu-
YecKoe COCMOAHUe TIPELiCTaB/IeHa B Clle-
Ayomux upuomax: pyc. Hu 6 3y6 noeotl
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(kmo-n. 8 uém-n.), He no 3ybam (umo-.
Komy-1.), nomamv / obnomamv 3y6vt (Ha
uém-71.); cepboxops. lomiti slomiti / zube
na cemu, gledati / pogledati u zube cemu.

K sromy koHuenTy 61M30K Apyroii:
Pusuueckoe cocmosaHue — 3Mo IMOUU-
onanvHoe cocmosaHue. OH TIpefCTaB/IeH
B TaKMX UJIMOMAX, KaK pyC. crmy4amp 3y-
6amu, 3y6 Ha 3y06 He nonadaem, umemv
3y0 Ha K020-71., MO4UUMb 3y0vl HA KO2O,
HA 4o, CMUCHYMb 3Y0bl, CKpexemamp
3ybamu; cepOCK., XopB. biti na zubu kome
(«6pITH Ha 3y0y y KOro-TO»), imati zub
na koga gledati/pogledati u zube cemu,
stegnuti/stisnuti zube; aurn. drop one’s
teeth ‘ynuBuTbCs (Cp. Takoke to drop one’s
jaw M ero pycckuit aHaJOT 4esocmb Om-
eucna), to gnash one’s teeth («ckpexerarb
3ybamm»); HeM. die Zihne zusammenbei-
fen, sich <Dativ> an etwas die Zihne aus-
beiflen, sich <Dativ> an jmdn. die Zihne
ausbeifSen.

B HemenxoMm s3bike M adpuKaaHc
3y6BI IPHOOPETAIOT HECBOVICTBEHHBIE VIM
arpubytsl: Haare auf den Zihnen haben
‘ObITb arpecCUBHBIM U CAaMOHA/ICSTHHBIM
(6ykB. «MMeTb BONIOCHI Ha 3y6ax»), hare
op die tande hé ‘6bITb YIOPHBIM, HaCTOM-
yyBbIM (OYKBa/IbHBIII IIEPEBOJ TOT JKe).
B cnoBape [57] BHyTpeHHssa popma uau-
OMBI 00BACHAETCA CIEAYIOMIM 00pa3oM:
‘von starker Behaarung als Zeichen von
Mannlichkeit, die sich sogar auf den Zih-
nen [dlter: auf der Zunge] zeige’ (‘ocno-
BaHO Ha I'yCTOJ PacTUTENIbHOCTY Ha Tejle
KaK IIpU3HAaKe MY)XeCTBEHHOCTY, IPUYEM
BOJIOCBI BUJIHBI JlaKe Ha 3y0ax [ycrape-
j10€: Ha A3bIKe]’).

B pamkax MmakpomeTadopudeckoi
KOHILIENITya/IbHOJI MOfienu Oelicmeéue -
3Mo 2acmpoHOMUecKuti Onbim Mbl MO-
KeM BBIJIeIUTD CIIEAYIOLIVe MVIOMBI: PYC.
nonpo6osamv k020-1. Ha 3y0., He no 3ybam
(umo-n. Komy-n.), nomamv / obnomamo

3y60v1 (Ha uem-1.); cepbOXOpPB. na zub uzeti
koga (aktyanpbHoe 3HayeHMe aHAIOINY-
HO COOTBETCTBYIOLIVMM PYCCKUM), susiti
zube (copTMBHOE) ‘yXOIUTb Ha Ilepe-
pbIB’ (OYKB. «CYMINTH 3yObl»; IpeMYyIiie-
CTBEHHO cepbOckoe, cackati zube (axTy-
a/IbHOE 3HAYeHIe TO Ke, OYKB. «IMCTUTD
3y6bI 3y60UNCTKOI»; IPENMYIIECTBEHHO
XOPBAaTCKOe); aHITI. fo pick one’s teeth ‘6es-
JleNIbHIYATD; CUAETb Ha CKaMeliKe 3arac-
HBIX (OYKB. «4MCTUTH 3yObI 3y0OUMCT-
Koii»). Kak BupuM, xopBaTcKas namoma
3a/IMCTBOBaHa 13 AHIIMIICKOTO S3BIKa;
cepbcKast aMOMa TOXe, BO3MOXKHO, I10-
MeHsI/Ia CBOE 3HadYeHMe IOf aHITIMIICKIM
BIIVSTHUEM.

B crenyromyx ngoMax 2acmpoxomu-
yeckuti onvim (IpUEM NNIIM) KCIIO/b-
3yeTcs /i 0003HAYeHNUs] KOTHUTVBHBIX
¥ 9MOLMOHA/IbHBIX BU/OB BO3JECTBIISL:
aHITL to sink ones teeth into sth ‘mosHako-
MUTbCS € 4eM-7I. (OYKB. «IIOTPY3UTb 3yObI
BO 4TO-JL.»), fed up to the [back] teeth (cp.
pyc. coum no 2opno); HeM. lange Zihne
machen | mit langen Zihnen essen ‘ecTb
6e3 ynoBOMbCTBUs («eCTh JIMHHBIMMA 3Y-
6amn»); adppuxaanc met lange tande eet,
met lange tande an iets vat ‘mpuHNMAaTbCA
3a Kakoe-JI. fiefio 6e3 yIOBONbCTBUSA, CO
crpaxoM’ («OpaTbcst 3a 4TO-/I. C JIMH-
HbBIMU 3ybamm»). B mpnanagckom Mbl He
OGHAPY>XIIN HOZOOHBIX MVMOM, OFHAKO
B 9TOM s3bIKe eCTb Ko/tokauus fiacla a
breith do rud ‘kycatpb 4to-n. («O6parTh/He-
CTH 3yOBI K UeMy-JL.»).

Crofla >ke MOXXHO OTHECTM MOfe/b
KozHUmueHoe 6o3deticmeéue — amo Pu-
3uueckoe 6030eiicmeue: pyc. noKA3amo
3y6v1, 3y6 Oat, [3y6amu] 3emnio poimo,
damv / nonmyuums no 3y6am (cp. Takxe
KOMIIO3UT 3y00mbl4uHA); aHIIL. go at one
another | each other hand and tooth | claw
‘OBITb  HEIPVMUPVMBIMM  COIIEPHUKA-
My’ («<MATYM APYT Ha [pyra pyKoit u 3y-
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60M / KorTem»), to bare ones teeth (ama-
JIOTMYHO PYC. nokasamv 3y6wvi), to give
one’s eye teeth for sth. ‘ctpeMuTbCs K 06-
naganuio yeM-1. (OYKB. «OT/AThb KI/IBIKU
[“rmasHble 3y6sI”] 3a 4TO-/1.»), [give sb] a
kick in the teeth ‘HecrpaBenIMBOE M >Xe-
CTOKOe oOpallleHne C KeM-JI., Hy>KHako-
IMMCs B offepKke’ (OYKB. «yaap HOTOi
B 3yObI»), to cut one’s teeth on sth. ‘npno6-
pectyt onbIT (OYKB. «<HATOYNUTD cebe 3yObI
Ha 4eM-J1.»'); HeM. [jemandem] die Zihne
zeigen, jemandem den Zahn ziehen ‘o6Ma-
HBIBATb KOTO-/I. («TSHYTb KOMY-JI. 3Y0»;
cp. aHrL. to pull one’s leg) sich <Dativ> an
etwas/jmdn. die Zihne ausbeifSen; vpnim
gryzhen di erd mit di tseyn[er] («rppI3Th
3eMJIo 3ybom/3ybamm»); upin. rud a chur
faoi d’fhiacail ‘pasmpliuIATE O YEM-II.
(6yKB. «Belllb IOMEIIATDb B / CKBO3b 3yOBI
/ BOKpYyT 3y60B») / cuir sin faoi dfhiacail
(agus cogain é) ‘mopasMbiciu 06 3TOM
(6ykB. «1OMeCTH 3TO B CBOM 3yObI U I10-
XKYI 9TO»).

B ary rpynmy MOXXHO BKIIOYUTD U
upn. dainneoin a chuilfhiacal’ ‘Hecmo-
TPA HM Ha KaKue IIOMEeX) VIIM IIPerAT-
ctBus’ (OYKB. «HECMOTPsI Ha €ro KOpeH-
Hble 3yObl»). Kpome Toro, B MpnaHackom
A3bIKe 0OHApyXMBaeTcs mocnosuia Nior
bhris focal maith fiacail riamh («xopoiee
CTIOBO HMKOIJa He BBIOMBATIO 3y0a»).

Ddusuueckoe 6030elicmeue MOXET
COMDKATBCA C 2ACIPOHOMUHECKUM ONbI-
oM, TIOTy4aThb a/IbHelilee pasBUTHE U
VICIIO/Ib30BATbCA 1A MHTeHCHUKAIN:
B pyC. 3y0 Oat W aHINL. to give ones eye
teeth for sth. mocTynupyerTcsi TOTOBHOCTD
OTAaTh IieHHbIe OpPraHbl, HEOOXOXMMbIE
JUI OTKYCBIBAaHVA Y PA3rpbI3aHyA INIIN.

! Cp. TaKKe pyc. 2ppi3mb epaHum HayKu.

2 B cnosape [uumnHa [62] pmana ¢opma
daimhdheoin; mpl B3simm Ha cebsl CMeNOCTb NpPHU-
BECTH HAIMCaHMe STOIl MMOMBI B COOTBETCTBIE
C COBpeMeHHOII 1TopedopmMeHHOIT opdorpadueit.

[IpoToTHnM4ecknm feiicTBIMEM 3/1eCh AB-
NAeTcA MOMelljeHNe KaKoro-1mbo mpep-
MeTa B poT (mpméM mnMIM, >KeBaHUe
TPaBMHKM U T. IL.), CP. UP/N. CuUir sin faoi
d’fhiacail (agus cogain é). Ha atom xe 06-
pase OCHOBaHA aHIIMIICKasA MAMOMA put
that in your pipe and smoke it “Xxopouio
06 sToM mopymair’ (OykB. «Habeil aTMM
TPyOKy 1 pacKypu eé») — He coOMaTude-
CKas, HO KMHeTUYecKas.

B cnyuae auri. fed up to the back teeth
MBI CHOBA CTaJKMBAaeMCA C IIPOCTPaH-
CTBEHHOJ CEMAaHTUKOI: B OCHOBE 3TO
UJVIOMBI MBI, KaK ¥ B HO2U Om yuieii / 3y-
606, BUIVMM KOHLENT ycuneHue npusHa-
Ka / Oelicmeust - 3mo nonoxcenue 3y606
6 opzanu3me.

Kak u pmpyrme comaTtmambl (mpexxpe
BCEr0 KOXXHBINI ¥ BOJIOCAHON IIOKPOB),
3yObI MOTYT MOABIATBCA B UAMOMAX, OC-
HOBaHHBIX Ha MeTadope O1M3KOro pac-
CTOSIHUS: aHINL. by the skin of ones teeth
‘oueHb O/IM3KO K KOMY-JI, OYKB. «Ha KOXKY
3y6a oT Koro-mi.» (Cp. pyc. Ha 80710coK om
uezo0-71.). Kak u B cydae ¢ Hem. Haare auf
den Zihnen haben, 3yObl mony4aioT He-
CBOJICTBEHHbIe MM IIPU3HAKM (BIIpOYeEM,
skin 31ecb MO>XKeT OBITb OCMBICTIEHO 1 KaK
reHepaln3NpoBaHHOe 00OO03HAYEHMe JII0-
6071 IOBEPXHOCTY Tera).

MaxkpomeTtadopudeckui KOHLIEIIT
6ep6anvHAT KOMMYHUKAUUS — MO Oeli-
cmeue ¢ ucnonv3oeanuem 3y606 mpen-
CTaB/IeH TaKUMM MAMOMAaMM, KakK pyc.
depicamv A3vbiK 3a 3y6amu, [e080pumep...
/ ueoumo... / mnpusHasamv...] CcK803b
3y6v1, 3y6vl 3acosapueamv; cepOOXOPB.
drzati jezik za zubima, c(ij)editi / proc(ij)
editi kroz zube (To >Xe 3HauyeHUE); aHIIL
to speak / say / moan... through one’s
[clenched / gritted] teeth ‘TOBOPUTD CKBO3b
[cTucHyTBIe, cKpexelyye] 3yosl, to lie
through one’s teeth ‘narno nratp’ («Irarb
CKBO3b 3y0bI»), to mince words TOBOPUTD
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IeMMKATHO, BBIPAXKATBCA OCTOPOXKHO'
(«mepemarnbIBath 3yObl»); HeM. die Zihne
nicht auseinanderkriegen ‘mMom4arp («He
pasxmumMarb 3yObl»); upuin durkhzey-
en / durkhzipn durkh di tseyner («uemuTb
CKBO3b 3YObI»), farreden di tseyner («3a-
roBapuBarb 3yObl»); UpN. rud a rd faoi
d’fhiacla ‘6opmoTarp’ («TOBOPUTH YTO-II.
CKBO3b 3yObI / BOKPYT 3y00B»), ni chuir
sé fiacla ann ‘oH rOBOPWJI IPSIMO / Pe3KO’
(«oH He cesim TaM 3y0bI»), rud a rd le fia-
cla duine ‘roBoputh NpsAMO’ («TOBOPUTDH
4TO-JI. C YbMMU-JI. 3y6aMu») labhairt gan
fiacail a chuir ann ‘rpy6as peun’ («roBo-
peHue, B KOTOPOM He HalifienIb 3y00B»).

Bo-nepBbIX, TOBOpEHMEe OCMBICIIACTCS
KaK JIefiCTBME, B KOTOPOM IIPMHUMAIOT
y4qacTue («CKUMAIOTCA / Pa3KIMMAIOTCA»)
3yOBI C Pa3HOIl CTENEeHbI0 MHTEHCUBHO-
ctu (BepoATHO, OTCIONA aHIN. fo mince
words / not to mince words, upn. labhairt
gan fiacail a chuir ann: rpy6as peub nm
KPMK OCMBICTIIETCA KaK IPOIecc, B KO-
TOPOM He 3afielicTBoBaHbl 3yOnI). Co-
OTBETCTBEHHO, He TOBOPUTb 3HAUNUT
«He pa3XuMaTb 3yboB» (die Zihne nicht
auseinanderkriegen). Bo-BTOpBIX, cTpeM-
JIeHMe He aTb coOecefHNKY 3arOBOPUTD
OCMBIC/IAETCA KaK NIPOTUBOJEIICTBIUE €TO
TIOIIBITKAM JMCIO/Mb30BaTh 3yObl. ToBOps-
IVIT He TIO3BOJIAET COOECETHUKY PasKi-
Martb 3yObl: 3aeosapusamo 3y0vL, farreden
di tseyner.

VIHTepecHBI UAMOMBI, CBS3aHHbIE
C TOBOpeHUeM CKBO3b 3y6Obl. [[060-
pumv.../ uedumv.../ npusHasamo...]
ck603v 3ybv: 1. [[oBOpWTb...] CKBO3b
3y0Bl — TOBOPUTb TUXO WM Hepasbop-
4)BO, YTO OCMBIC/IACTCA KaK Haandme y
TOBOPAIIErO 3aTPyAHEHMI 13-3a TOTO,
YTO OH He UCIIO/Nb3yeT B IIOJTHOI Mepe op-
ranbl peun. 2. [Llegnts...] ckBO3b 3yOBI
— BBICKa3bIBaTbCA MO0 KaKOMY-JI. IIOBOZY
O4eHb HEOXOTHO, C HEeY[OBOIbCTBYEM

WIN  CHUCXOUTEIbHO-HEOPEKHO, YTO
OCMBIC/ISIETCS] KaK Hamu4dme y TOBOPs-
I[ero 3aTPYAHEHMI U3-3a TOTO, YTO OH
He JCIIOIb3YeT B IIOJIHOV Mepe OPTaHbI
peun. 3. [Legutb... / npusHaBarh...]
CKBO3b 3y0OBI — HEOXOTHO IIPM3HABaTh
YTO-/I., YTO OCMBICIIAETCA KaK Halndue
y TOBOPSIIEro 3aTPyAHEHMI 13-3a TOTO,
YTO OH He UCIIONb3yeT B ITOTTHON Mepe Op-
raHbl peun [6]. VIHTepecHO, YTO «1lefUTh
CKBO3b 3yObl» B PeKMUX CIy4asx [OIY-
CKaeT TpsIMoe JoIonHeHre. Pasymeercs,
IpEeXfe BCEro CKBO3b 3YOBI «I[eHsTCSI»
cnoBa. AHrmiickas uayuoma to lie through
one’s teeth, cynsa no eé ynorpe6ieHuio B
TEKCTaX, UMeeT B OCHOBE Ty ke MeTado-
Py, YTO U B PYC. 4edumv ck803b 3y6bl, Of-
HAKO B JAHHOM CJIy4Yae IMPOVCXOJUT elrjé
OJIVH CEMAHTMIECKIIT IEPEHOC: ‘Hamn4dne
y TOBOPSIIEro 3aTPyAHEHUI 13-3a TOTO,
YTO OH He UCIIONb3yeT B ITOTHOM Mepe Op-
raHpl peun’ > ‘IpeHeOpeXNUTeIbHOE OT-
HOILIEHVe TOBOPSIIETO K COOeCeTHUKY >
‘TOTOBHOCTb COJITATb COOECEHIKY.

PaccMoTpuM  BappupoOBaHME — psifia
UIVIOM, OTHOCAIMXCA K STUM KOHIIEII-
TaM.

Hu 6 3y6 Hozoti (kmo-71. 6 wem-71.) CHU-
JK€H. — KTO-JI. He UMeeT [JaXke MUHVIMAaJIb-
HBIX 3HaHMII ¥ CIIOCOOHOCTEN IS TOTO,
4YTOOBI Ie/IaTh 4TO-JI. B KAKOM-JI. 06/1acTu
(HayuHO MM NpodecCUOHAIbHON), KaK
6v1 6y0y4U He 8 COCMOSHUU 0CO3HAMDb U
3amemumy 0daxe COBePUIEHHO Hecopas-
MepHOe U 8 CULY 31020 AOCOMOMHO Ote-
suonoe [6].

Vpuoma MoxeT ymnorpebnatbcs 6e3
3anondedns BaneHtHocTu (16-r) mam
KaK Ha3bIBHOe Ipefnoxkenye (17):

(1) a. «OH cTa ceToBaTh, UTO 8 HOIZUU
«HU 8 3y0 HO20li», a celfyac, KaK HUKOT/A,
HY)KHO IIO3TMYECKOe C/IOBO [UIsi CHOTI-
cumnbarenbHOM pekaaMbl» [42]; 6. — «[IBa
Jaca el TAIAbIYWI — HU 8 3Y6 Hoeoi» [9];
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B. «OcO0BO >Ke ero BBICOKOIIPEBOCXO-
IOUTENIbCTBY He MOHPABMIIOCDH, YTO CTasl
rocrnofuH JIyMHMiI CIMIIKOM YCepAHO C
KpacoTkoit AnpIMOBOJ 3aHMMarbca! Ta
Bce Oosple Ha apdy IIeYNKOM Hajera-
€T, a Ha K/IABUKOPJiaX — HU 8 3y0 HO201i!»
[21]; ©. «d HM TeHbTeneneHb, U Mol HU
8 3y0 HO20ll, 3HAYMUT JielI0 TOIAET» [9];
m. «OH Torma BCe MOXXMTKIU Has3aj BbITa-
IV Y OCTABWI ¥ caMoro ¢anbuibopTa.
Hy, s Buxy, gocrancsa matpoc! Hu 6 3y6
Hoeotl! YK g Ha UTO 4eTOBEK CIIOKOVIHBII,
HO TYT U M€eH4 3710 B3:1710. — It Bbl, DYKC,
— TOBOPIO 5, — KaKOJ XK€ BB, K YEPTY, Ma-
Tpoc?» [34].

B omHOM mnpenemeHTHOM TekcTe' U
CCBIIKAX Ha Hero oOHapy)XMBaeTcs He-
CTaHJApPTHOE yroTpebieHne:

(2) a. «Ho noasus — npeceonounetiuias
wmyxkosuna, // Cywsecmeyem — u Hu 6 3y6
Hozoil» [33]; 6. «B sToMm TOXe moXkb. Ho
s He coOMPaloCh MUCATh TPAKTAT O JDKI.
A, moxxanyii, TONbKO 3aMedy, 4TO JI0XKb —
TaKoe ke SIBJIEHMeE )XV3HY, KaK 1 BCE IIPO-
gee. «Cywecmayem — u Hu 6 3y0 HO20U»!»
[40]. AxTyanbHOe 3Ha4YeHVe WIVOMbI
371eCh COBCEM MHOE: er0 MOXXHO chopMy-
NMPOBaTh KaK ‘HEYTO SAB/IsAETCS (PaKkToM,
KOTOPBINl HeNMb3s M3MEHUTDb (cp. Xxomv
Mol MpecHU VI HU4e20 He NONUUEUD).

He no 3y6am xomy. IIpoct. Dkcmpec.
1. HeT unu He XBaTaeT, HEOCTAET yMe-
HIS, CIIOCOOHOCTEN, CU/IBI U T.II. Ha YTO-
m60. 2. komy Kto. O HEOCTYIIHOM, He-
JocsAraeMoM 4deioBeke [49].

Vigroma MOXeT IIpOIycKaThb OTpHUIia-
HIe: 10 3y6am (Komy-/1. umo-71.).

(3) a. «<He onu 11 1o mo6omy ciydaro
YIPEKalT MPaBOOXpaHUTENEH, YTO TeM
no 3y6am u manaHmam TOIBKO MEJKYIO

! 3ameTyM, YTO 3TOT MpeLeeHTHDI TEeKCT
(ctuxorBopenne «HO6mIelHOR») ABTSIETCSA UCTOY-
HYIKOM BapyaHTa UMIOMBI HA600UMb 2AHeY, — Ha-
8eCMu XPeCmoMamutiHblil 2ITHeY,.

PBIOEIIKY CXBAaTUTb, a KpPyIHas BCeT/Aa
yckonb3aer» [16]; 6. «KpynHble komma-
HMJ KPYIMUHAJIbHBIM IPYIIIIVIPOBKAM y#ce
He no 3ybam» [41]. BosmoxHO ymoTpe-
O7eHne UIEHTUYHBIX 10 (dopMe CIIOBO-
COYeTaHMil ¢ OC/TAbIEeHHON MAVOMATINY-
HOCTBIO:

(4) «f emy xorpma Kypuiy pasiambl-
BaJI, BUJeN, KaK TPYCUTCA OH BeCb, Ky-
IIaTh XOYeT, CJIEAUT I/Ia3aMy, ¥ MHE He-
JIOBKO OBIZIO 3aJepXKMBAThCsA, KPOMCal,
BCe MATKME KYCOYKM HAllepBO €MY BbI-
KinagbiBan. — Uto, Anekcert Cepreny, mo
3ybam kypa?» [25].

O6bryHO MAMOMa yHoTpebseTcs B
HO3ULVM TIpefiuKaTuBa. B ogHOM Ipm-
Mepe 0OHapy>KMBaeTCs MHOe yHoTpebiie-
HIe:
(5) «- OTmoXHYTb Hamo, — TSKENIO
poima, Oénop VIBaHOBMY cXBaTmicA 3a
60k. — Temn 63571 He no 3ybam... JIBoe —
TPeHep M CTYIeHT — MOOeXamy Hajiblie»
[19].

JlekcMKo-CMHTaKCHMYeCKue Mopudu-
KaIl¥M MJVIOMbI BCTPEYAIOTCA PENKO: 06-
HapYy>KMBAIOTCA BCETO JBa IIpUMepa BBO-
fla IPUTSKATeTbHOTO MecTouMeHus (6).

(6) a. «ITo pusuke HEPBHOTO BOJIOKHA
— ero MCCeiOBaHMA y Hac Ha Kadenpe —
HaIlycajll KHUTY, HO HalleyaTaTb He yja-
70Ch. S €€ CMOTpen M HUYero He MOHAN
— MareMaTHKa He 10 moum 3ybam» [4];
6. — «Hy, cMoTpy, 4TO THI fie/naemp, — ro-
Bopun JlapT Brionronoca. — HesHakoMblit
Mar, COIIEPHUK He No meoum 3y6am, mps-
MOTO HallafIeHNs HeT — YTO ThI Je/IaellIb?»
[20]

3mech M3MeHeHa BAaJIeHTHOCTD, ¥ 3TO
IPOTUBOPEYNT KATETOPUM HEOTUY>KHae-
MOJ1 TPUHAJIEXKHOCTI. DTO B HEKOTOPOM
pofie HapylleHMe CTaHAapTa M IPaBUI
TPaMMAaTUKM PYCCKOTO SA3BIKA, IO3TOMY
PENKOCTDb NMOKOOHBIX MOAVMUKALNI TI0-
HATHA.
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Jlomamv  3y6v..  Obnomamov  3y0ui.
IIpoct. dkcnpec. TepneTh Heygauy B Ka-
KOM-M060 HeNérkoM fere, HadMHAHUY,
3agaTuu [49].

B aroit upnome usndeckoe Bozpeit-
CTBUE OCMBICTIACTCA KaK 9MOLMOHAIbHOE
VUYL KOTHUTUBHOE.

BornbInas yacTh IpuMepoB B KOpITyce
CBsA3aHA C yoTpebIeHNeM He VVOMBI, a
OMOHVMUYHOTO CBOOOIHOTO CIIOBOCOYE-
TaHUA:

(7) a. «5I xoTen BoIpBATHCS, HO TIEPBBIIA
CKPYTWI MHe PyKM 3a CIMHOII, a BTOPOIL,
Ha)XaB ITa/IblJaMI Ha ILIeK!, OTKPbUI MHe
POT U CTaJI IoMamy nepedHuti 3y6 K-
yom» [51]; 6. «¥Y Hac uHOTAA TaK OyTHII-
Ky 3aKYIOPAT, YTO HOMPENIb OT XKaXK/Ibl
WU 3y0b1 06710Maeuiv» [26]; B. « Turpoast
aKy/a TKHY/Iach CBOeIl 3y6acToil MOPHOii
B IIOJBOJHYIO JIOZIKY, HO, IIOHAB, YTO 00
3TOT KYCOK >Ke/le3a OHa TOJIBKO 00710Ma-
em ceou npexpacHvie 3y0bl, BUIbHY/IA
MOIIHBIM XBOCTOM M IOIUIBI/IA JajIblIe»
[38].

B HekoTOpBIX IpMMepax MMeeT Me-
CTO /IBOJIHASA aKTya/IM3aLA: BbIpaXKeHNe
yrnorpe6nserca ONHOBPEMEHHO M Kak
UJVIOMa, I KaK CBOOOJHOE CIIOBOCOYETa-
HIe, YTO OOYCTIOBIMBAETCA IPO3PAYHO-
CTBIO BHYTPEeHHeil pOPMBI BHIPayKeHUA:

(8) «ITocme narepst CaraHa mo-nmo6omy
IOJTy4aeT paspelleHne Ha JKUTbE M XKU-
BET cebe IpUIEBAIOYY IIOJ /TIOOBIM IIO-
TOHAJIOM, KaKOe eMy B TO/IOBY B30OpefiET.
Ha Bot x0T1s 6561 «Koka [ampexenn» — yem
wioxo? Kuspkeckas ¢pammins, He TO, 4TO
y CaraHbl — Oy/IbOXWIT PEB C BU3LOM:
«JJo-60ppp-mKAcK-TH-Ha-13333e!l».  Ca-
TaHa CMEA/ICA: HM OJHOMY BEpTyXaio B
PYCCKMX 30HAaX He ya/loch e€ MpoM3He-
CTU — 1omanu cebe 3y0vi 0 38yKu, GeIHbBIE»
[12].

Kax BugHo m3 (8), BO3MOXKHaA KOH-
TaMUHALUA C oMame A3bik. Cp. Takoke

upni brekhn zikh di tseyn ‘He MO4Yb BBI-
TOBOPUTBD YTO-JI. («IOMaTbh cebe 3yObI»).

Henb3sa He yYUTBIBAaTb U YCTONYMBBIX
CTIOBOCOYETAHNIT C OCTAb/lIeHHON MAMO-
MaTMYHOCTBIO, VI HOMUHALUIT 5KeCTOB.
K Hum oTHOCATCA pyc. damv / nonyuumso
no 3y6am, oamv 6 3y6ui, upu lakhn mit
di tseyner ‘MIMPOKO yIbIOATbCS; MICKPEHHE
cMesTbest («ynmbpibaThest / cMesThes 3yba-
MI»).

Kpome Toro, croja e MOXXHO OTHe-
CTU JIeKCHYecKue MOAUMKALUY MINO-
MBI Y/Ibl0AMbCs 60 6eCb PO C 3aMEHO
KOMIIOHEHTA Ha 3y0bl: ynbl0ambcs 60 6ce
3y6vL / 6ce mpuouamv 06a 3y6a:

(9) a. «Heuero rpexa Tautb — OTHY-
IUIETVJI [iBa Pasa IIO €IOBBIM ILNVIIKAM,
- HeT BbDKJIelja, nponan. Hu coyxy, Hu
nyxy. Okomno uaca npomno, upér Copo-
Jajf yepes O0I0TO MPsAMO KO MHeE M YTO-
TO B 3ybOax HecéT. [logbexan, 6pocun y
MOMX HOT 3asuuii Ia3aHOK U — XOTUTe
BepbTe, XOTUTE HET — Y/IbIOHY/ICA 60 6ce
3y6v1» [32]; 6. «To ectp, ecnmu 6bI Baa
HeBeCTKa Obl BaM 1 y7vLbanacy 60 éce 32
3y6a, 310 He ObI He O3HAYa/lo, YTO OHA
Bac VICKpeHHe TIoONT 1 0boxaerT...» [23];
B. «OH Kak-To 60YKOM HpMOMM3NUICA U
IIPOKO Y/IbIOHYNICA 60 6Ce MPUOUAMb
mpu 3y6a» [1].

B coctaB nekcmyeckn mMomuuImpo-
BaHHOJ MJVMOMBI M3PeJKa MOTYT ObITb
TaloKe BBeleHbI ompepeneHusA. Bcero B
KOpITyce HalifleHO JBa IIpyMepa:

(10) a. «J BOT MeHsIOCH MNIIO Kpac-
HOapMeliIla, CBET/IeNO0, Ha HEM CKOb3NI
TOT e JOOPBIIl CBET, YTO Ha JINI[e KaIlV-
TaHa, U IUIEHHBIN yXe OTBedasn odulie-
pY, ynwibasce 60 6ce c60u benvle posHvie
3y6v1» [45]; 6. «Jlo mecAaTn yOUTBIX OBLIO
BOKPYT [030pa Ha IIpOrajuHe, Iue Oe-
cMlach KOHHas aTaka. Tpoe MO30PHBIX
TsDKeNo fiplmany. IIoT cMbIBan ¢ Mx mmiy
rpA3b ¥ KpoBb. OHU yKe y/v10a1Ucy MHe
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80 6ce Oenvle conoamckue 3y6ui. Bee Op1m
(bpPOHTOBBIMM COTJATAMY, U3 TJICHHBIX»
(45].

KBaHTOpHbIE KOMIIOHEHTBI 1 KOJIIYe-
CTBEHHBIe C/I0Ba (IIpeXJie BCEro 4MCIM-
Te/IbHbIe) MOTYT OBITh I3MEHEHBDI:

(11) a. «/ 4TO yX Takoro 3ameuva-
TE/IbHOTO HAXOfWUT B pedax (paToBaToOro
Oapuyyka sTa ImycThimka? YeMy oHa TaM y
CTEHBI y/bl0aemcs 60 6Ce C60U Uiecmboe-
cam uemvipe 3y6a? HepbiHOCHMMO. YiiTH,
YTV HEMEJIEHHO, pa3 >KM3Hb TaK yHU-
3una ero. He cToATb 3mech NpblleBaTbIM
HOCMelINIeM, He laBaTh MOBOfia ApuHe
n Huknre Top>xecTBoBatb» [11]; 6. «EcTb
m ITAHKW na Mapce? 3aragouHble cy-
I[eCTBA IIOBCIOATY, la)Ke eC/IY MbI B HUX He
BEpUM... BCE paBHO OHM pAjoM. [Ipura-
VUIUCD VI CMOTPAT Ha HAaC BO BCE CBOM BO-
CeMb I7Ia3, XUXUKAOM 60 6ce NAMbOecAm
0éa 3y6a, XJIONAIOT CBOVIMMY JIO)KHOHOX-
KaMJ ¥ yMaioT, KaK Obl IONIIYTUTDb Haf
HaMJl IIOHaxajbHee, YTOObI OTHAIM BCe
COMHEHM B ¥IX MaTepuaabHOCTI» [27].

HecranpapTHOe KOmM4ecTBO 3y0OB B
IIePBOM KOHTEKCTe YKa3bIBaeT Ha Y/IbIOKM
IBYX 4eyIoBeK (LIeCTbeCAT YeThIpe 3y0a),
a BO BTOPOM KOHTEKCTe — Ha IIPMHAJIEX-
HOCTb Y/IBIOAIOIIEroCs K MHOMY OMOJIOTH-
4eCKOMY BUAY (IIATBIECAT JBa 3y0a).

B 1menoM, MbI MOXXeM OTHECTH 3TO K
HOMMHALMM >XecTa, npu kotopoit IIT" so
secy pom (a TakxKe 60 6ce 3y6vl, 60 6ce X
3y606). Hayjo OTMeTHTD, 4TO TaKOJ HOMU-
Hal[yell )KecTa B OIpe/ie/IEHHBIX KOHTEK-
CTaX CTAHOBUTCA MAMOMA MOKA3bLEAMD
3y060L.

Ilokasvieamv 3y0vl. nokasamv 3y6bL.
Pasr. Okcnpec. B peskoit popme nposs-
JIATD IO OTHOILIEHNIO K KOMY-NO0 Bpax-
IeOHOCTb, HETePHMMOCTb, TOTOBHOCTD
cpasy e jaTb oTIop [49].

B HaumoHanpbHOM KopIIyce pyccKOro
A3BIKA BCTPEYAIOTCA CBOOOJHBIE C/IOBO-

COYeTaHUs — HEUIMOMATUYHbIE HOMIHA-
LMY JBVDKEHNA:

(12) a. «OpHaxapl TpebOBaTENbHO
3agpebe3an 3BOHOK, AHJpell OTKPBIT
IBEpb U YBUJET MEIIOK — C KapTOIIKO,
KOHEYHO, a Y MeIIKa, B OKPYXXeHUN CY-
MOK ¥ KOP3MH, CTOs/Ia IeBUIIA B Kpell-
memmHOBOM IUtathe. Ha Bompoc, kakoro
4yépTa eil 37jecb HaJlo, OTBETI/IA HAIIeBHO,
noxasae KpynHvle xuujHvle 3y6vi: — lansa
Koctauguk. Anp He moMmuHMInb? [la, ma,
Ta caMasi JeBYOHKA, YTO NPUIIENThIBAIA
U CIOCIOKaJIa, BOpoBaras 1 Haraas» [2];
6. «My>K4rHa 6bUI CPaBHUTENTBHO MOJIOf,
JIeT COpoKa, He Oosbllle, HO YEpHBIE BO-
JIOCHI Y>Ke TIOpefieny, 1 100 ABYMs Tpey-
rOIbHMKAMU BOCXOAWUI K TeMeHn. ITo-To
orepHO-Me(ducTodenbckoe ObIIO B 3TOM
muue. [Iupokoe B BuCKax, 3a0CTpEHHOE
K TTOJI00POJIKY, OHO Y/IBIOATIOCh, NOKA3bI-
as cboky 3onomoii 3y6» [13]; B. «Kas, Ha-
000poT, 3acMesnach, NOKA3bl8As OCHpble
HeMuyHcHoLle 3y0bL» [37].

CoracHo cnoBapio O)kerosa, OffHO U3
3HAUEHMI IPU/IATaTeIbHOTO HeMHUYHCHbLLL
— ‘gucTo-6enplil ¢ 671eCKOM, HallOMUHA-
foyM >xeMuyr [35]. Ilpu aTom Henmb3s
VICK/IIOYaTh CEMAHTUYECKUIT IepeHOC He
II0 OJHOMY IpM3HaKy (6enmsHa), HO IO
HeCKONbKVUM (0enn3Ha 1 IIajikas OKpy-
I71asi IOBEPXHOCTD), II09TOMY COYeTaHue
CTIOB OCMPbILL VI HeMHUYHCHbLLL MOXKET OBITH
BOCIIPMHATO KaK HapyllleHle CeMaHTu4e-
CKOJ COYETAEMOCTH.

O6pasHast COCTaB/ISAOIIAsA UAVOMBI,
3apMKCUpPOBAHHO B CIOBapsX, CTaHO-
BUTCH OCOOEHHO OYEBMIHOI B KOHTEK-
CTax ynorpebeHNss OMOHVMUYHBIX CBO-
OO HBIX CIOBOCOYETAHMIL, CP.:

(13) «-— [la MBI cnpammBanyu, AJUK,
HUKOTO He BUJIEN, HUYEro He 3HaeT, MO[I
kaiipom Obur!.. Iloxoxxe, He pucyercs!
doma [IeiiCTBUTEIBHO HUYEro HE IIOM-
HUJL. — MMMO NIpOXOANIT, — XUUHBLTL OCKATL
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KpynHoix 3y6068 Anuxa noxkaszan, Kak OH
OTHOCUTCS K 9TOMY 3asIB/IEHUIO» [36].

Kax ugmoMma (He Kak cBO6OmHOE C/IO-
BOCOYETaHNe), noKka3amy 3y0vl BCTpeda-
eTCsl NPEeMMYIIeCTBEHHO B MHBEPTUPO-
BaHHOII opme.

(14) a. «— A 4r0, cob¢cTBEeHHO... YeM
BBl HEJOBONBHBI? — B capkacTmyeckom
ToHe Tamapsl BranyciaBoBHBI SIBCTBEH-
HO 3BydYamo: «A Kakoe TBOé cobaube
nmemo?!» OHa To)Ke YelIOBEeK U BIIOJIHE
MOXXeT MHOI pas u 3y6u nokasamo» [3];
6. «OrbIT, JOOBITHII COOCTBEHHOI MIKY-
POJi, TOACKa3bIBaJI, YTO COBCeM Oe3omac-
HBIX JIIofie He ObiBaeT. Ceitdac Bpogie Obl
MUpEH, CIIUT, a 3ajleHb HeyasHHO, Bpa3
3y6v1 nokasxcem» [39].

Bo3MOXXHBI TakxKe JieKcuueckue cyo-
CTUTYLIMU: NOKA3bl6aMb Kaviku. B 60/b-
IIVMHCTBE C/Iy4aeB MOKA3bl6AMb KblKU
TaK)Ke SBJAETCS CBOOOMHBIM CIIOBOCO-
yeraHueM (15a), ofHAKO TEeMOHCTpauys
K/IBIKOB MOXKET IIOHMMATbCH KakK [ei-
cTBMe 0OOJiee arpecCUBHOE, YeM IeMOH-
cTpanus 3y6os (15b).

(15) a. «Hapnu ynupancs, Hedobposce-
JIAMenbHO NOKA3bIBAS HEIMble KIIbIKU, HO,
HOKOPMBIINCh BOJIE XO3SIKM, HOION3 K
BBIXOy IIO] XJIeLlyIye CTpymu» [22]; 6. «A
korzia B 1960 rogy B Kpemre cobpanuce Ha
MeX/[yHapOJiHOe COBelllaHye BCe KOMMY-
HUCTUYeCKIe 1 ipyTyie OpaTcKie mapTum,
Xozka BBICTYIII C aHTCOBETCKOI 0OBM-
HUTENbHON peubto. OH 10KA3v16as KbiKU
bonvude, wem camu kumatiyw» [50].

AHalOTMYHYI0O CUTyali0 Mbl OOHa-
pyxuBaeM B upmome bare one’s teeth, also,
show ones teeth ‘indicate hostility and
readiness to fight’ (‘ykassiBaTb Ha Bpax-
HeOHOCTD ¥ TOTOBHOCTb CpPa)kKaThbCs)
[52]. Vignoma, MO-BUAVIMOMY, IIPaKTH-
YeCKM He IIOfiBepraeTcs CHUHTaKcude-
CKUM TpaHcopManysaM: CI0BOCOYeTa-
uusa teeth bared (103 xoHtexcra B [55],

23 xoHtekcTa B [53]), teeth briefly/wetly
bared ([55]: 1), the teeth it bared ([55]: 1),
teeth were / are bared ([53]: 3, [55]: 16),
teeth baring ([55]: 1 KOHTEKCT) ABNAIOTCA
CBOOOHBIMI, CP.:

(16) «Smiling Clyde lifted his brows,
smiling suspiciously. Listen, baby..! he
began, his teeth bared.  Piss oft!” she spat,
suddenly furious» («Ynpi6umssiit Kraiig
HOAHAN OpOBY, IOZO3PUTENBLHO YXMbI-
nasce! — Cnymait, feTka... — Hadaj OH,
o6HaXuB 3y6blL. — OTBamm! — mpoummena
OHa, BHE3AITHO NIPUAA B APOCTH») [64].

Ha ocHOBe 5TUX ¥ MHOTMX IPYTHX CITy-
YaeB Mbl MOXKEM BBIJEIUTD Pl 0COOEH-
HocTell ynorpebnennsa upvoMm. IIpexpe
BCET0, HapARY C HEKOTOPBIMM MVIOMaMM
HepefiKo yIoTpeO/IAITCs OMOHVMIYHbBIE
cBOOOfIHBIE coveTaHus (noxazamv 3y0ul,
to show one’s teeth u up.).

Hepenko BO3MOXXHBI BBOJ OIpefe-
JIeHNA, BBIPAXEHHOTO IpUIaraTelbHbIM
VWIN TPUTSKATENTbHBIM MEeCTOMMEHMEM
(nokasamv [ceou] 3y6vi, ynvibamvcs 60
8ce [ceou / Genvle / posHvie] 3y6vL, yeoumo
ck603b [cmucHymuvie / pedxue] 3y6vi, to
bare one’s [yellow / enormous / tobacco-
stained...] teeth), BBOJ KOCBE€HHOIO [O-
nondenns (Dativus ethicus: somamo
3y6v1, 06nomamov 3y6v. — obnomamv cebe
3y6vl, He no 3ybam - mMHe He no 3y6am),
MHOTAA BBOJ, KBAaHTOPHOTO CI0Ba WM
YYCIIUTENIBHOTO (y1bl6ambcst 80 6ce 3y0vl
/ ece mpuoyamv 06a 3y6a). Moxer Ba-
pbUpPOBATbCA MOPAAOK CIOB (nokasamo
3y6v1 — 3y6bl NOKA3aMb) VIV TTIarOJIbHBII
BUR (yeoumov — npouedums ck803v 3y0vl,
soMamp — o6nomamo 3y6wt). Vispenka me-
HAeTCcA Taron (speak / say / grin through
ones teeth, uedumo ck603v 3y6vL — npo-
nycmumo ck603b 3y0vi) I JOOaBIAET-
Cs JONO/HUTEIbHAS Ba/JIeHTHOCTD — Kak,
HanpuMmep, IpsiMoe JOIOIHEHNe Y ¢pa-
3e0/I0ru3Ma Uedumv ck603v 3y0vl, YIIO-
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Tpe6IEHHOTrO B 3HAYEHUN TOBOPUTH He-
OXOTHO, C HE)KeJTaHUeM — Ue0umb CK803b
3y6v1 [nosv], [cnosa]. Bo3amMoxkHa Taxxe
aKTaHTHas JepuBauys: to bare ones teeth
— to have one’s teeth bare.

HekoTopble MaMOMBI He BapbUPYIOT-
cs B IPUHLINIIE, KaK, HATIPUMED, HU 8 3Y0
HO2O1.

[TonTBEp>KIAIOTCSA BBIBOABI, Clie/IaH-
Hble HaMu B [18] Ha Martepuane MaMoM
C MHBIMY KOMIIOHEHTaMM-COMAaTU3MaMu
(KOHKpeTHee, C KOMIIOHEHTOM H024):

1) yeM ouyeBUHEE CBI3b KMHETUYECKOI
UJIVIOMBI C JKeCTOM, TeM OOJIblile BEepOsT-
HOCTb (PUKCHpPOBAaHHON (OpPMBI (B YacT-
HOCTM, HOpPsAKA CJIOB) M TeM dYalle YIO-
Tpeb/sieTcsi OMOHMMMYHOE CBOOOZIHOE
CTIOBOCOYETaHMe; 9TO CIPABEIMBO Kak
VI PYCCKOI WJIIOMBL MPOMAHYMb HOU,
TaK 1 Jy1s1 6/IM3KO¥1 10 KOMIIOHEHTHOMY CO-
CTaBY aHITIMIICKOII fo stretch one’s legs;

2) ¢uxcupoBaHHOCTb (GOPMBI IIPO-
ABNIAETCS B MAajJOM YMCIE BO3MOXKHBIX

MoayuKanmit uAMoM (BapbupoBaHus eé
¢dbopmbl);

Kpome Toro, MbI MOXeM cfieliaTh Cre-
IYIOIIVIe BBIBOJBL:

1) mOMMMO OrpaHMYeHMs MHBEHTa-
pA aKTyaJbHbIX 3Ha4YeHMil (M Iie/leBbIX
¢peitMoB), u3MeHeHMe (GOPMBI WINOM
MO>KeT IPUBOANUTD K COMKEHNIO VIIOM
C pa3HBIMM ILIeJIeBBIMU (periMams;

2) BapbMpOBaHNME KOMIIOHEHTOB-CO-
MaTM3MOB KaK BHYTPM OJHOTO S3BIKa,
TaK U IPU CONOCTABICHUU WAMOM pas-
HBIX A3BIKOB, KaK IIPaBMJIO, IPOXOAUT
B paMKaX OffHOJ COBOKYIIHOCTM OpMEH-
tupoB (landmarks). brmarogmapss astomy
KOHTaMVHAIVM TUIIA /IOMANU cebe 3Y0bl
(BMecTO 10Mamb A3bIK) HE BOCIIPYHIMA-
I0TCA KaK arpaMMaTi4ecKye; Cp. Takxe
UPIaHACKYI0 UpuoMy armdilte go dti na
cluasa («BoopyXXeH .0 ylueli») IpU He-
BO3MOXXHOCTY YCTOIYMBOTO CIIOBOCOYE-
Tauus armdilte go dti an crios («Boopy-
JKEH [0 TOosACa»).
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